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Abstract 
The Tamil language boasts the oldest tradition of translation efforts among Indian 
languages. The grammar for translation was established as early as the Tolkappiyam. 
Initially, most literary works translated into Tamil were adaptations of other languages, 
with Sanskrit having a significant influence. It was only after the arrival of the British 
that Tamil literature began to get translated into other languages. Translating a 
language’s literature involved going to the respective country, residing there, learning 
the language, and overcoming various difficulties before the translations could be 
accomplished.However, in the 21st century, translation has become simpler, largely 
due to internet-based machine translations. In the current trend, artificial intelligence 
makes the translation even easier. But how far it is authenticated stands a big question. 
There are many challenges in the internet-based machine translations. In the coming 
times, it should be able to overcome the complexities of literary translation activities and 
be somewhat equivalent to human translations. For this, internet-based Tamil studies 
should be increased. Tamil has moved beyond palm leaves and touched the internet. 
When internet-based Tamil studies are increased, most of the problems in language 
operations will also be solved.
Keywords: Translations, Glossary, Syntax, Applications, Artificial Intelligence, Generative 
AI, Artificial Super Intelligence.
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©Ûu & Cøn¯ ö©õÈö£¯º¨¦ J¨¥k 

£. ö\. ö©#ÿ 

•øÚÁº £mh B#ÁõÍº, uªÌzxøÓ

§. \õ. ÷Põ. Pø» AÔÂ¯À PÀ¿›, ÷PõøÁ

B#Äa”¸UP®

C¢v¯ ö©õÈPÎ÷»÷¯ ö©õÈö£¯º¨¦ •¯Ø]PÎÀ ªP }sh £õµ®£›¯® öPõshx uªÌuõß. 

ö©õÈö£¯º¨¦PÐUPõÚ C»UPn® öuõÀPõ¨¤¯zv÷»÷¯ {ÖÁ¨£mkÒÍx.  öuõÀPõ¨¤¯®  

ö\õÀ»vPõµ® Ga\Â¯À ¡m£õ ö©õÈö£¯º¨¤ØPõÚ Áøµ¯øÓPøÍ Gkzv¯®¦QÓx. Áhö\õØ 

QÍÂ ÁhöÁÊzx K›C GÊz÷uõk ¦nº¢u ö\õÀ»õS®÷© öuõhUPzvÀ ¤Óö©õÈ 

C»UQ¯[PÎß uÊÁÀPÒ ö©¸®£õ¾® uªÈÀ C¯ØÓ¨£mhÚ. Av¾® Áhö©õÈ°ß uõUP® 

AvP® Põn¨£mhx. B[Q÷»¯ºPÎß Á¸øPUS¨ ¤ßÚ÷µ, uªÌ C»UQ¯[PÒ ¤Ó ö©õÈPÐUSU 

öPõsk÷\ºUP¨£mhÚ. J¸ ö©õÈ°ß C»UQ¯zøu¨ ö£¯ºUP, A¢|õmiØSa ö\ßÖ, u[Q,  

A®ö©õÈ PØÖ, £À÷ÁÖ ]µ©[PøÍ GvºöPõsk, Auß¤ß ö©õÈö£¯º¨¦PÒ |h¢xÒÍÚ. 

BÚõÀ 21 ® ¡ØÓõsiÀ ö©õÈö£¯º¨¦ Gß£x GÎø©¯õÚuõP ©õÔ°¸UQÓx. CuØS •UQ¯U 

Põµn® Cøn¯® \õº¢u C¯¢vµ ö©õÈö£¯º¨¦PÒ. 

•UQ¯aöŒõØPÒ: ö©õÈö£¯º¨¦, uªÌ, APµõv, vÓÚõ#Ä

C¯¢vµ ö©õÈö£¯º¨¦PÒ

 C¯¢vµ ö©õÈö£¯º¨¦ ‰ßÖ 

{ø»PÍõP Aø©QÓx. •uÀ {ø»  

ö\õØPÍg]¯[PÒ, Cµshõ® {ø» 

ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯¼PÒ, ‰ßÓõ® 

{ø» ö\¯ØøP ~snÔÄ. J¸ öuõhøµ 

ö©õÈö£¯ºUPz öuõh[S® ÷£õx, 

Av¼¸US® Pi©õÚ ö\õØPÐUPõÚ  

ÂÍUPzøu÷¯õ, ö£Öö©õÈ°ß Cøna 

ö\õÀø»÷¯õ |õ® APµõvPÎÀ 

÷ukQ÷Óõ®. AøÁ ö\õØPÍg]¯[PÍõP  

Cøn¯zvÀ E¸ÁõUP¨£mkÒÍx. 

AøÁ ö©õÈö£¯º¨ø£ GÎø©¨£kzu 

EuÂ¯x. CßøÓ¯ {ø»°À Cøn¯zvÀ  

HµõÍ©õÚ ö\õØPÍg]¯[PÒ Esk, 

|õ® £v÷ÁØÓ® ö\#²® ö\õØPÐUS 

Cøn¯õÚ ö£Öö©õÈa ö\õÀø» 

EhÝUShß u¸QÓx. uªÌ & B[Q» 

Cønaö\õØPÐUS ö\õØSøÁ, APµ•u¼, 

uªÌ¨÷£øÇ, ÷£õßÓ ö\õØPÍg]¯[PÒ 

KµÍÄ |®£Pzußø© Eøh¯uõP 

Aø©QÓx. 

 ö\õØPÍg]¯[PÐUS Akzu£i¯õP  

E¸ÁõUP¨£mhx ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯¼PÒ. 

CøÁ syntax GßÖ ö\õÀ»¨£k® 

öuõhµø©¨¤ß ‰»® ö\¯À£kÁx. 

‰»ö©õÈa ö\õÀ¼ØS Cøn¯õÚ 

ö£Öö©õÈa ö\õÀø»U öPõkzu 

Cøn¯® uØ÷£õx ‰»ö©õÈz 

öuõh¸US Cøn¯õÚ ö£Öö©õÈz 

öuõhøµz uµÁÀ»x. •uÀ {ø»°À, 

ö\õØPøÍz uõsiz öuõhµø©¨¦,  

TØÖ •øÓ, ÷£õßÓøÁ ö©õÈ 

ö£¯º¨£õÍ›ß PØ£øÚU÷PØ£ 

E¸ÁõUP¨£mhx. BÚõÀ, Cµshõ® 

{ø»¯õÚ ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯¼PÎÀ 

CøÁ AøÚzx® C¯¢vµzvß 

£õØ£mhx. ö\õØPÎß Á›ø\, 
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AuõÁx J¸ öuõhøµ •Êø©¯õP 

ö©õÈö£¯ºUS® ußø©²øh¯x. 

GkzxUPmhõP, uªÈÀ J¸ Áõ\PzøuU 

öPõkzx JØøÓ¨ ö£õzuõøÚ AÊzx® 

÷£õx, AÆÁõ\P® •ÊÁx® ÷ÁÖ 

ö©õÈUS ©õØÓ® ö\#¯¨£kQÓx. 

TQÒ, ø©U÷µõ\õ¨m ÷£õßÓ 

ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯¼PÒ CßÖ AvP 

AÍÂÀ ¦ÇUPzv¾ÒÍÚ. 

 ‰ßÓõ® {ø»°¼¸¨£x Artificial  

Intelligence GßÖ TÓ¨£k® ö\¯ØøP 

~snÔÄ. ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯¼PÒ, 

SÔ¨¤mh AÍÂ»õÚ GÊzx¸UPøÍ÷¯ 

ö©õÈö£¯ºUPÁÀ»x. ]Ö £zvPøÍ÷¯õ,  

C»UQ¯ ÁiÁ[PøÍ÷¯õ ö©õÈö£¯º¨¦a  

ö\¯¼PÍõÀ ö©õÈö£¯ºUP C¯»õx. 

CÆÁøP ö\¯¼PÐUS ö©õÈø¯¨  

¦›¢xöPõÒÐ® ußø©°Àø».  

Pmhø©UP¨£mh £i•øÓPÐU÷PØÓÁõÖ 

ö\õØPÍg]¯[PÎß EuÂ÷¯õk 

öuõhºPÒ E¸ÁõUP¨£kQßÓÚ. C»UQ¯  

EzvPÒ, EÁ©[PÒ ÷£õßÓÁØøÓ 

ö©õÈU÷PØÓõº ÷£õÀ ©õØÖ® ußø© 

ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯¼PÐUQÀø». 

Cx÷£õßÓ ]UPÀPøÍUPøÍ²® 

Âu©õP, ö\¯ØøP ~snÔÄ Aø©QÓx. 

CøÁ ö©õÈö£¯ºzuÀ ©mk©À»õx 

ö©õÈ\õº ö\¯À£õkPÒ AøÚzøu²® 

Gkzv¯®¦® ußø©²øh¯x. 

ö©õÈö£¯º¨ø£¨ ö£õ¸zuÁøµ°À 

CøÁ ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯¼PÎß 

Akzu{ø» £›©õn©õPz vPÌQÓx. 

CøÁ •Ê C»UQ¯[PøÍ¨ £UP 

Áøµ¯øÓ°ßÔ ö©õÈö£¯ºUPÁÀ»x. 

C»UQ¯, C»UPn ÂvPÐUS Em£mk 

|õ® ÷PmS® uPÁø» ÷PmS® ÁiÂÀ 

öPõkUS® ußø©²øh¯x. 

 ÷©ØTÓ¨£mh ‰ßÖ {ø» Cøn¯ 

ö©õÈö£¯º¨¦U P¸ÂPÐ® ©ÛuÛß 

÷|µzøu²®, ÷Áø»ø¯²® ªa\¨£kzx®  

Gß£vÀ GÆÂu I¯¨£õkªÀø». BÚõÀ, 

CÁØÔß ~m£•® |®£Pzußø©²® 

xÀ¼¯©õÚuõP Aø©QÓuõ Gß£x 

\¢÷uP÷©. Cøn¯® \õº¢u C¯¢vµ 

ö©õÈö£¯º¨¦PÒ AøÚzx® ©ÛuºPÎß  

ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯À£õkPÐUSz 

xøn {ØP»õ÷©¯ßÔ ©ÛuºPÐUS 

©õØÓõ# Aø©¯õx. öuõÈÀ~m£® 

vÚ®vÚ® ußÚzuõ÷Ú ¦x¨¤zxU 

öPõsi¸UQÓx. AI  Gen AI  ASI GßÖ 

ö\¯ØøP ~snÔÄ ußøÚ Akzu 

{ø»US |PºzvUöPõs÷h C¸UQÓx. 

C¸¢u ÷£õv¾®, ©Ûu ö©õÈö£¯º¨¤ß 

xÀ¼¯zvØS DköPõkUP •i¯ÂÀø». 

CuØS Cµsk •UQ¯U PõµoPÍõP 

Aø©Áx ö©õÈPÎß Aø©¨¦ 

©õÖ£õk®, {»® \õº¢u £s£õmkU 

TÖPÐ®.    

 uªÌ C»UQ¯zøu¨ ö£õ¸zuÁøµ°À 

{ø»¯õÚ ö©õÈ Aø©¨¦ Gß£x 

Qøh¯õx. Põ»zvØ÷PØÓõº ÷£õÀ uªÌ 

ö©õÈ uÚx Aø©¨ø£ ©õØÔU öPõshx. 

\[PPõ» ö©õÈ¯ø©¨¤ØS® CUPõ» 

ö©õÈ¯ø©¨¤ØS® £» ÷ÁÖ£õkPÒ 

Põn¨£kQÓx. CÆÁõÖ JÆöÁõ¸ 

ö©õÈUS® Põ»zvØ÷PØÓõØ ÷£õÀ ]» 

Aø©¨¤¯À •øÓPÐ®, ÷Põm£õkPÐ® 

C¸UQßÓÚ. A÷u ÷£õÀ, JÆöÁõ¸ 

ö©õÈ²®, uÚx ö©õÈ\õº¢u CÚUSÊøÁ²®, 

{»®\õº £s£õmkU TÖPøÍ²® 

uõ[Q {ØQÓx. J¸ ö©õÈ°¼¸¢x ÷ÁÖ 

ö©õÈUS C»UQ¯[PøÍ¨ ö£¯ºUS®

ö£õÊx, öÁÖ® ÁõºzøuPøÍU Ph¢x 

ÁõÌÂ¯ø»U öPõsk ÷\ºUS® ö£¸®  

ö£õÖ¨¦ ö©õÈö£¯º¨£õÍºPÐUS 

EÒÍx. CøÁ ©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PÎÀ 

©mk÷© \õzv¯©õÚx. |®ªÀ 

ö£¸®£õßø©¯õ÷Úõº ö\¯ØøP  

~snÔÄPøÍ ö©õÈö£¯º¨¦PÐUPõP  

AvP® £¯ß£kzv Á¸Q÷Óõ®. BÚõÀ, 

CøÁ GÆÁÍÄ ~m£©õP ö\¯À£kQÓx, G¢u  

AÍÄ ©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PÎhª¸¢x 
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Â»Q {ØQÓx Gß£øu Bµõ#Á÷u  

CUPmkøµ°ß ÷|õUP®. 

ö©õÈö£¯º¨¦PÒ J¨¥k

 ©Ûu ö©õÈö£¯º¨¤ØS® C¯¢vµ 

ö©õÈö£¯º¨¤ØS® Cøh÷¯ EÒÍ 

Âzv¯õ\[PøÍ Gkzv¯®¦® ÁøP°À 

Cµsk ©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PÐ®, 

Cµsk ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯¼PÎß 

ö©õÈö£¯º¨¦PÐ®, Cµsk ö\¯ØøP 

~snÔÄ ö©õÈö£¯º¨¦PÐ® 

J¨¦÷|õUP¨£kQßÓÚ. £õµv¯õ›ß 

“Psnß Gß Bshõß” £õh¼ß •uÀ 

4 Á›PÒ ö©õÈö£¯º¨¤ØS GkzxU 

öPõÒÍ¨£kQÓx. ©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PÍõP 

¤. Gì. _¢uµ® ©ØÖ® öußPõ] 

u[P£õsi¯Ûß ö©õÈö£¯º¨¦PÒ  

GkzxUöPõÒÍ¨£kQßÓÚ. ö©õÈö£¯º¨¦a  

ö\¯¼PÎÀ, TQÒ (google translate) ©ØÖ® 

ø©U÷µõ\õ¨m (Microsoft translator) GkzxU 

öPõÒÍ¨£kQÓx. A÷u÷£õÀ, ö\¯ØøP  

~snÔÄ ö©õÈö£¯º¨¦PÎÀ, öáªøÚ 

(gemini) ©ØÖ® \õmâ¤i (chatGPT) GkzxU 

öPõÒÍ¨£kQÓx.

ug\ •»QÛÀ G[Pq ªßÔz 

 uÂzxz uk©õÔ,

£gø\¨ £øÓ¯ß Aiø© ¦S¢÷uß;

 £õµ •ÚU Põs÷h 

Bs÷h! & £õµ•ÚU Põs÷h

& £õµv¯õº 

 E»QÀ AøÚÁµõ¾® øPÂh¨£mk 

ug\©øh¯ GÆÂh•® CÀ»õ©À 

EßøÚ÷¯ BshÁÚõP Gso Eß 

£õuzvÀ ug\® ¦P Á¢xÒ÷Íß.  

£øÓ¯ß GÝ® uõÌ¢u \õvø¯a  

÷\º¢uÁß |õß, ÁÖø©°ß ¤i°À 

C¸¨£Áß. £g\zvß ¤i°À ]UQz 

ug\©øh¯ GÆÂh•® CßÔz uÂzxU 

öPõsi¸¨£Áß. |õß EßÛh® 

Aiø© ¦S¢xÒ÷Íß. CÛ |õß Eß 

£õµ® GÚx £õµzøu²® } ÷\ºzx 

_©UP¨ ÷£õQÓõ# GÚx BshÁ÷Ú 

GßÝ® ö£õ¸ÎÀ C¢u¨ £õhÀ 

Aø©QÓx. 

©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PÒ

Shelterless, agonished and stumbling
Pain for my guerdon,
A mendicant pariah your slave I would be,
Yours the burden,
Lord, yours the burden.
& P.SSundaram 
Receiving no refuge anywhere in this
Vast world, withered and stumbled
Poor simpleton as I am, as slave
Joined thee; ah, master! Hence forth
The burden is in thy hands!
&ThenkasiThangapandiyan

‰»® ¤. Gì u[P£õsi¯ß

ug\® Shelter Refuge

E»QÛÀ - In this vast world

G[PqªßÔ Less No anywhere

uÂzxz Agonished Withered

uk©õÔ Stumbling Stumbled

£gø\¨ Mendicant Poor

£øÓ¯ß Pariah Simpleton

Aiø© Slave As slave

¦S¢÷uß I would be Joined

£õµ® Burden Burden

EÚUS Yours In thy hands

Bs÷h My lord Ah, master

 C[S Cµsk ö©õÈö£¯º¨£õÍºPÎß 

ö©õÈö£¯º¨¦PÒ uÛzuÛa ö\õØPÍõP¨ 

¤›zx J¨¦÷|õUP¨£kQÓx. “ug\®” 

GßÓ ö\õÀ¼ØS refuge GßÓ B[Q» 

Cøna ö\õÀ÷» ö£õ¸zu©õP Aø©QÓx. 

Shelterless GßÖ ¤. Gì TÖÁx, 

C¸¨¤hªÀø» GßÓ ö£õ¸øÍz 

u¸QÓx. ug\® Gß£x C¸¨¤hzøuz 

uõsi GÁ¸® xøn°À»õ CÆÄ»QÀ, 

}÷¯ AøÚzx©õP C¸¢x AøhUP»zøuz 

u¸QÓõ#, CÛ |õß Eß Aiø© 

Gß£øuU SÔUQÓx. A÷u÷£õÀ, 
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£øÓ¯ß GßÝ® ö\õÀ¼ß ÂÍUPzøu¨ 

ö£Ó C¢v¯ Áºnõ]µ©zøu¨ £ØÔ¯ 

Ai¨£øh¨ ¦›uÀ AÁ]¯©õQÓx.  

Pariah GßÖ ÷|µi¯õP J¼ö£¯º¨£x ¤Ó 

|õmk ©UPÐUS \›¯õÚ ¦›uø»zuµõx. 

Simpleton Gß£x® A¨£õÂ, `xÁõx 

AÔ¯õuÁß Gß÷Ó ö£õ¸Ò£k®. 

£øÓ¯ß Gß£Áß C¢v¯ Áºnõ]µ©zvß 

Ai¨£øh°À uõÌ¢u \‰Pzøua ÷\º¢uÁß, 

AøÚÁµõ¾® JxUQøÁUP¨£mhÁß 

GßÓ ö£õ¸Ò ¦»ÚõPõx. 

ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯¼PÎß ö©õÈö£¯º¨¦PÒ

TQÒ (google translate)
 There is no place in Tanja Mulakin
  floundering,
 I entered Panjai as a slave;
  Bara Munak Kante 
 Year! & Paramunak Kande!

ø©U÷µõ\õ¨m (Microsoft translator)
 Nowhere in the world of refuge
 Stumbling and stumbling,
 I was a slave to the Pariah;
 Bhara Munak Kande

 Andy! & Bharamuna Kande!

 TQÒ ö\¯¼°ß ö©õÈö£¯º¨¦  

\ØÖ® ö£õ¸¢uõ©À ö£õ¸Ò ©õÖ£õmøhz 

u¸QÓx. ‘ug\® E»QÛÀ’, ‘£gø\’, 

‘£õµ® EÚUS Bs÷h’ ÷£õßÓ  

ö\õØPøÍ J¼ö£¯ºzx AÆÁõ÷Ó 

B[Q»zvÀ öPõkzxÒÍx. ö£¸®£õ¾® 

J¼ö£¯º¨¦a ö\õØPÒ ö£¯ºa  

ö\õØPÍõP÷Á Aø©²®. BÚõÀ, 

£õh¼ß ö£¸®£õßø©¯õÚ ö\õØPÒ 

J¼ö£¯ºUP¨£kÁx uÁÓõÚuõS®. 

C®ö©õÈö£¯º¨ø£ ‰»¨ ¤µv÷¯õk 

J¨¥k ö\#¯ C¯»õx. 

 ø©U÷µõ\õ¨m ö\¯¼°ß ö©õÈö£¯º¨¤ß 

•uÀ Á› \›¯õÚ ö£õ¸øÍ EnºzxQÓx. 

“uÂzxz uk©õÔ” Gß£uØS stumbling GßÓ 

ö\õÀø»÷¯ C¸•øÓ öPõkzxÒÍx. 

uÂ¨£uØS® uk©õÖÁuØS® ÷ÁÖ£õk 

Esk. J¸ B[Q»a ö\õÀø»U öPõsk-

Cµsk öÁÆ÷ÁÖ ö£õ¸Ò u¸® 

uªÌa ö\õØPøÍ ö©õÈö£¯ºzuÀ 

uÁÓõÚuõS®. “£gø\¨ £øÓ¯ß” 

Gß£vÀ “£gø\” GßÓ ö\õÀ¼ØS GÆÂu 

ö©õÈö£¯º¨¦® öPõkUP¨£hÂÀø».  

“£øÓ¯ß” GßÓ ö\õÀ¼ØS pariah GßÖ 

J¼ö£¯ºzxÒÍx. Cx uÁÓõÚ 

ö©õÈö£¯º¨£õS®.

ö\¯ØøP ~snÔÄ ö©õÈö£¯º¨¦PÒ

öáªøÚ (Gemini)
 In this deceptive world, finding no refuge anywhere,
 Suffering and bewildered,
 I have become a servant to the lowly Paraiyan;
 I surrender my burden to you,
 Oh Lord! & I surrender my burden to you!

\õmâ¤i (ChatGPT)
 In the barren land of Tanjai, wandering without shelter,  
 Suffering and stumbling,  
 I, a parayan slave, have entered;  
 Look upon me, O Lord!  
 O Lord, look upon me!

 Cµsk ö©õÈö£¯º¨¦PÎ¾® ö£õ¸Ò 

©õÖ£õk Põn¨£kQÓx. Gemini 

ö©õÈö£¯º¨¤À “E»QÛÀ” Gß£øu 

this deceptive world GßÖ ö£¯ºUP¨£mkÒÍx. 

E»P® GßÓ ö\õÀ¼ß ö£õ¸øÍ world 

GßÓ Cønaö\õÀ §ºzv ö\#QÓx. 

Deceptive world Gß£x, Esø©°À»õ 

E»P®, H©õØÓUTi¯ E»P® GßÓ 

ö£õ¸øÍz u¸QÓx. CÆÄ»QÀ GÁ¸® 

ug\® Aøh¯ AøhUP»® uµÂÀø». 

AøÚzx |®¤UøPPøÍ²® CÇ¢x 

H©õØÓzuõÀ ÂµUv²ØÓ ©Ú{ø»ø¯ 

deceptive world GßÓ ö\õÀ SÔUQÓx. 

‰»zøuU Ph¢u ö\õÀ»õP C¸¢uõ¾® 

BÇ©õÚ ö£õ¸øÍ EnºzxÁx  

]Ó¨£õS®. “I have become a servant to the 

lowly Paraiyan’ GßÓ ö\õØöÓõhº ÷|º©õÓõÚ 

ö£õ¸øÍz u¸QÓx. |õß £gø\¨ 
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£øÓ¯ÝUSa ÷\ÁPÚõP C¸UQ÷Óß 

GßÖ ö£õ¸Ò£kQÓx. Cx uÁÓõÚ 

ö©õÈö£¯º¨£õS®. A÷u÷£õÀ, “I  

surrender my burden to you’ Gß£x GßøÚa 

_ø©¯õP } _©UP¨ ÷£õQÓõ# 

GßÔÀ»õ©À, GßÝøh¯ _ø©PøÍö¯À»õ® 

|õß EßÛhzvÀ J¨£øhUQ÷Óß 

GßÖ ö£õ¸Ò£kQÓx. CvÀ ö£õ¸Ò 

©õØÓ® ö£ÖQÓx.

 ChatGPT ß ö©õÈö£¯º¨ø£¨ 

£õºUøP°À, In the barren land of Tanjai, wan-

dering without shelter, Gß£x •uÀÁ›¯õP 

Aø©QÓx. ug\® GßÓ ö\õÀ Tanjai 

GßÖ J¼ö£¯ºUP¨£mkÒÍx ÷£õÀ 

÷uõßÖQÓx. AuøÚz öuõhº¢x with-

out shelter Gß£x C¸¨¤hªÀø» GßÓ 

ö£õ¸øÍz u¸QÓx. ug\® GßÓ  

ö\õÀ¼ØS Cøn¯õÚ J¼ö£¯º¨¦®, 

B[Q» ö©õÈö£¯º¨¦® Akzukzx 

Á¸Áx C¯¢vµ ö©õÇö£¯º¨¦a  

]UP¾UPõÚ Euõµn®. CÆÁøP  

]UPÀPÒ ©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PÎÀ 

Põn C¯»õx. £g\zvÀ Áõk® RÌ  

\õvø¯a ÷\ºzu £øÓ¯ß |õß GßÖ 

ö£õ¸Ò “I, a parayan slave’ Gß£vÀ 

Enºzu¨£hÂÀø». Cx uÁÓõÚ 

ö©õÈö£¯º¨£õS®. 

•iÄPÒ

 ©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PÎÀ ]UPÀPÒ 

Põn¨£mhõ¾® ö£õ¸Ò ©õÖ£õk 

ö£¸®£õ¾® Aø©¯õx. ]» ~qUP©õÚ 

£s£õmkU P»õa\õµ ÁøPø©PÎ¾®, 

öuõßø©¨ £¯ß£õkPÎ¾® ö©õÈö£¯º¨¦ 

©õÖ£õkPÒ Põn¨£k®. BÚõÀ, 

C¯¢vµ ö©õÈö£¯º¨¦PÎÀ, ö©õÈö£¯º¨¦a 

ö\¯¼PÎß ö©õÈö£¯º¨¦PÒ •ØÔ¾® 

uÁÓõÚuõPÄÒÍx. CÆÁøP 

ö©õÈö£¯º¨¦PøÍ ‰»¨ ¤µv²h÷Úõ,  

©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PÐh÷Úõ J¨¥k 

ö\#¯ C¯»õx. ö\¯ØøP ~snÔÂß 

ö©õÈö£¯º¨¦PÒ öPõkUP¨£mkÒÍ 

Á›PÐUS Cøn¯õÚ B[Q»a  

ö\õØPøÍz öuõhµø©¨¤ß ‰»® 

Aø©zxU öPõkUQÓx. CÆÁøP 

ö©õÈö£¯º¨¦PÎÀ ö£õ¸Ò \›¯õÚuõ 

GßÖ EÖv£kzu •i¯ÂÀø». 

Põµn®, ö\¯¼PÒ, ö\¯ØøP 

~snÔÄ ÷£õßÓ C¯¢vµ[PÍõÀ 

]¢vUP C¯»õx. £õh¼ß ö£õ¸ÐUS® 

`Ç¾US® uS¢uÁõÖ ö£Öö©õÈa 

ö\õÀø» ³QUS® ußø©²ªÀø». 

£v÷ÁØÓ® ö\#¯¨£mh uPÁÀPøÍ 

©mk÷© uµÁÀ»x. CÆÁøPa ]UPÀPÒ 

ö£¸®£õ¾® C»UQ¯ E»Q÷»÷¯ AvP® 

Põn¨£kQÓx. AÔÂ¯À, ©¸zxÁ®,  

\mh® ÷£õßÓ Cuµ xøÓPÎÀ C¯¢vµ  

ö©õÈö£¯º¨¦PÎß ö\¯À£õk 

KµÍÄ v¸¨vPµ©õP C¸UP÷Ásk®. 

Põµn®, CzxøÓPÎÀ AvP¨£i¯õP¨ 

£¯ß£kzu¨£k® ö\õØPÒ ¯õÄ® 

öuõÈÀ~m£a ö\õØPÍõPÄ®, Aaö\õØPÒ  

•ßÚ÷© ©ÛuºPÍõÀ £v÷ÁØÓ® 

ö\#¯¨£mk® EÒÍx. öuõÈÀ~m£a 

ö\õØPÒ C»UQ¯[PøÍ¨ ÷£õÀ J¸ 

ö\õÀ £» ö£õ¸Ò u¸Áx, £» ö\õÀ 

J¸ ö£õ¸Ò u¸Áx, CµmøhUQÍÂ, 

C»UQ¯ EzvPÒ ÷£õßÓÁØøÓ 

EÒÍhUPõx. AuÚõÀ, ¤ÓxøÓPÎß 

ö©õÈö£¯º¨¦ KµÍÄ \›¯õÚuõP 

Aø©ÁuØPõÚ \õzv¯U TÖPÒ Esk. 

uªÌ C»UQ¯[PøÍz uªÌ £°ß÷Óõº  

©mk® £i¨£vÀø». uªÌ C»UQ¯® 

÷©À PõuÀ öPõsh AøÚzx Áõ\PºPÐ® 

Áõ]UQßÓÚº. ¦zuP[PøÍ ¡»P® 

ö\ß÷Óõ, ¤µvPøÍ÷¯õ Áõ[Q÷¯õ 

Áõ]¨£øuU Põmi¾®, ªßÚq (digital) 

•øÓø¯ AvP® £¯ß£kzxQßÓÚº. 

C¢{ø»°À ©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PøÍU 

Põmi¾®  ö£›x® xøn {ØQÓx. 

Ca`Ç¼À C¯¢vµ / Cøn¯ 

ö©õÈö£¯º¨¦PÎÀ EÒÍ ]UPÀPøÍU 
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Œõß»õUì 
£ßÚõmkz uªÈ¯À B#ÂuÌ

£UP®

PøÍÁx ªPÄ® AÁ]¯©õÚuõS®. 

ö\¯ØøP ~snÔÄ, Akzu 

£›nõ©zøu ÷|õUQ |Pº¢x 

öPõsi¸UQÓx. Á¸® Põ»[PÎÀ,  AøÁ, 

C»UQ¯ ö©õÈö£¯º¨¦a ö\¯À£õk-

PÎß ]UPÀPøÍU PøÍ¢x KµÍÄ 

©Ûu ö©õÈö£¯º¨¦PÐUS DköPõkUS® 

ÁøP°À Aø©¯ ÷Ásk®. CuØS 

Cøn¯® \õº¢u uªÌ B#ÄPÒ 

AvP›UP¨£h ÷Ásk®. uªÌ, HkPøÍz 

uõsi Cøn¯® öuõmkÒÍx. 

Cøn¯® \õº¢u uªÌ B#ÄPÒ 

AvP›UP¨£k® ö£õÊx, ö©õÈa 

ö\¯À£õkPÎß ö£¸®£õ»õÚ ]UP-

ÀPÒ wºUP¨£k®.
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